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b-hayl kasya da-nsavw b-razé wa-b-lebhon nvigh:

By the hidden power they received in the mysteries, which welled up in their hearts,

Par la puissance cachée qu'ils recevaient dans les mysteres, qui jaillissait dans leurs cceurs,
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2 wa-mqalsin (h)waw I-haw shiikana da- layhén zligh.

they praised that Presence which shone upon them.

ils louaient cette Présence qui brillait sur eux.
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isho savrn aykh da-m ad (h)wa b-hiib zwigh w-la pigh:

Yeshu'sabran, as was his custom, joined in love that did not grow cold,

Yeshu'sabran, comme il en avait coutume, s'unit dans un amour qui ne se refroidissait pas,
N ) ’ [ v T 0,0 N /
Qo 3% ag 22 NCLARTT Aﬁlo.*o ~oa m.»'A
A B ) e
la-hma w-may mawbel (h)wa I-hon kad haw tav high.

used to bring them bread and water, and he gladly hurried about.

leur apportait du pain et de 'eau, et allait de bon cceur en hate.
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ma da-khrtha ate (h)wa I-hon aw en da-pshigh:
Whenever a sick man came to them, or one who was racked,

Quand un malade venait a eux, ou un homme tourmenté,
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l-watéh d-aviin mayte (h)wa leh w-ap men da-n igh.
he would bring him to our father, and also anyone who groaned.

il 'amenait a notre pere, et aussi quiconque gémissait.
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ba-d-shiikan d-mas ar haylé leh ba-1-had znigh:
By the Presence that works mighty deeds, he alone was girded;

Par la Présence qui opere des prodiges, lui seul était ceint ;
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w-tebéh tmiha b-kul athrwan mqatgar wa-shnigh.
and his wonderful goodness was spread and made known in every region.

et sa bonté admirable se répandait et se faisait connaitre en toute contrée.

33 aA
J 26

tar a d-dalath
Gate of Dalath
Porte de Dalath




TR

EN

FR

=

EN

[
=~

rad%anl e (Xaam Aal flao (3¢ 23.
o3 A0t G Bl ) 237515 80 AR

hdha zban samya l-wath qadishé 6d ethwa ad:

Once a blind man came again to the saints by arrangement,

Une fois, un aveugle vint de nouveau aupres des saints, par rendez-vous,
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d-men hsam b-isha ethmhi (h)wa w-ap eshtapad.

one who had been struck by an evil injury and also scarred.

frappé d'une blessure funeste et aussi marqué de cicatrices.
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isho svran l-wateh d-aviin saybeh w-wa ed:
Yeshu'sabran brought him near to our father and arranged it:

Yeshu'sabran l'approcha de notre pére et l'arrangea :
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wa-qdam kirheh sameh w-awtbéh w-tamn ba-l-hed.

he set him in his path, seated him and left him there alone.

. il le plaga sur son chemin, le fit asseoir et I'y laissa seul.
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la ethkasyat menéh d-aviin b-ram gam w- ated:
It was not hidden from our father, but he rose and made ready;

Cela ne fut pas caché a notre peére, mais il se leva et se prépara ;
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shyaghath sliva w-ar eh l-samya d- aynawhi ethrmed.

he made the sign of the cross, and met the blind man, whose eyes were clouded.

il fit le signe de la croix, et rencontra l'aveugle, dont les yeux étaient troubles.
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sam yamineh layhéyn w-qangen w-salt w-la-tred:

He laid his right hand on them, and blessed, and prayed, and drove out:

Il posa sa main droite sur eux, et bénit, et pria, et chassa :
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marn ishé ‘d-qaddah I-b-isht men kyan d-a red.
Our Lord Jesus, who cut evil off from nature and drove it out,

Notre Seigneur Jésus, qui retrancha le mal de la nature et le chassa,
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w-zizan sana men gaw hetawhi gabi w-aqred:

And the tares of the Enemy from among his wheat he picked out and tore up,

et l'ivraie de I'Ennemi du milieu de son blé, il la cueillit et l'arracha,
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TR w-kul abiivawhi men krem mkhirteh agar w-awred.
en and all his thickets, from the vineyard of his purchase, he uprooted and brought down.

'r et tous ses buissons, de la vigne de son acquisition, il les déracina et les abattit.
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TR l-nivawhi w- arshawhi men hadameyh tabr w-adred:
N His shoots and his supports he broke off from its limbs and cut down;

'R Ses rejets et ses étais, il les brisa de ses membres et les coupa ;
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w-la-ghbaiuiht wa-qrawhi palhat b-rarméh b-zayneéh zared.
and his chosen and his called, his labourers, he armed with his armour on high.

et ses élus et ses appelés, ses ouvriers, il les arma de son armure en haut.
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w- al shathsth d-haymaniitéh sharesh w-wared:
and on the foundation of his faith he took root and flowered:

et sur le fondement de sa foi il prit racine et fleurit :
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. shma ayht I- avdakh w-menakh sloteh a tetended.

hear your servant, and let his prayer not be turned away from you.

exauce ton serviteur, et que sa priere ne soit pas détournée de toi.
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I- aynawhi patah d- avdakh hana d-leh b-ish ba-d-bed:

Open the eyes of this your servant, whom evil has ruined."

. ouvre les yeux de ton serviteur que le mal a perdu. »
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w-mehda aynawhi qabel nithra w-shari m ad ed.
And at once his eyes received the light, and he began to leap about.

Et aussitot ses yeux regurent la lumiere, et il se mit a bondir.
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w-kad tahir (h)wa mawda I-marn w-la-shmeh saghad:
And when he saw clearly, he gave thanks to our Lord and bowed to his name.

Et quand il vit clair, il rendit graces a notre Seigneur et se prosterna devant son nom.
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w-khn aytiw leh gbar da-khlev pgar nakteh w-eth red.
Then they brought him a man whom a mad dog had bitten, and he ran wild;

Puis on lui amena un homme qu'un chien enragé avait mordu, et il s'était mis a courir comme un

fou;
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w-kul besrateh b-shenawhi mnatesh kéyth wa-m arded:

all his flesh he tore with his teeth and mangled it,

toute sa chair, il la déchirait de ses dents et la mettait en lambeaux,
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w-men b-w-sbaseh ettarhal leh paghréh w-eth(n)dhed.

and from his frenzy his body trembled and shook.

et, dans sa frénésie, son corps tremblait et s'agitait.
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men qudadeh qalil pash (h)wa d-neshne w-neth ned:

From his madness he was a little short of being changed and bound.

De sa folie, il s'en fallait de peu qu'il ne fiit changé et lié.
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. w-isho svran saybeh I-hana I-d-w-rhéh w-av ed.

And Yeshu'sabran set this man on his path and led him on.

Et Yeshu'sabran plaga cet homme sur son chemin et le conduisit.

aol wiadla dlaxw ol AN agviac wa:2
fay G226 (o5 C“"“ 3 0is Sta LY AR
aviin hormizd gla leh mshiha wa- lawhi ahed:

To our father Hormizd the Messiah revealed it, and he took care of him;

. A notre pére Hormizd le Messie le révéla, et il prit soin de lui;
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w-aykh da-m ad (h)wa tayev shyaght w-rahé w-sad.
and, as he was wont, he prepared the washing-water well, and ran and caught it.

et, comme il en avait coutume, il prépara bien I'eau de lavage, puis courut et 'attrapa.
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d-dam nedmakh leh d-kad mase léh 1a neth hed:
so that he might sleep, and not notice while he healed him.

afin qu'il dormit, et qu'il ne s'aperciit pas, pendant qu'il le guérissait.
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. w-kebeh asqa amréeh w-shenteh menéh apred.

And his grievous pain he [amréh], and drove sleep away from him.

Et sa douleur pénible, il la [amréh], et chassa le sommeil loin de lui.
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ken salt lawhi wa-tba ‘b-shentha w-vah eth med:

Then he prayed over him and sealed him, and he sank into sleep and was plunged in it,

. Alors il pria sur lui et le marqua du sceau, et il s'enfonga dans le sommeil et y fut plongé,
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. wa-nsakh lawht mat shyaght déyn w-sali w-sarged.

and poured over him water of the sign, and prayed and bowed down.

et il versa sur lui I'eau du signe, puis pria et se prosterna.
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IR maranishd ‘asayht la-d-vakh gawsa héd:

£N "Our Lord Jesus, heal your servant, whom madness has seized."

&« Notre Seigneur Jésus, guéris ton serviteur que la folie a saisi. »
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TR w-nah w-ethbasam aykh haw d-mendresh (h)dhth ethiled.
N And he grew calm and cheerful, like one who is born anew.

= Et il devint calme et joyeux, comme celui qui nait de nouveau.
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TR ap men mawsel aytiw a(n)tth d-garvah ndid:
£N From Mosul too they brought a woman whose leprosy was loathsome,

= De Mossoul aussi on amena une femme dont la lépre était répugnante,
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R w-rahem léyh b-hiibéh raba d- al kul ashid.
en-and he had pity on her in his great love, which he pours out on all.

i etil eut pitié d'elle dans son grand amour, qu'il répand sur tous.
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abad déyn shyaght wa-qra l-nashyeh wa-l-hon paged:
He made the sign, called her people and commanded them

11 fit donc le signe, appela les siens et leur ordonna
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d-ne(m)shhin l-paghrh w-mehda gishmah kleh ethnged.
to anoint her body; and at once her whole body was cleansed.

de I'oindre au corps ; et aussit6t tout son corps fut purifié.
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w-shabhw I-marya d-aqim b- édtéh han athléyt shid:

And they praised the Lord, who raised up in his church this athlete and witness,

Et ils louérent le Seigneur, qui avait dressé dans son Eglise cet athléte et ce témoin,
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wa-hpakhw b-hadwa wa-1-hon aviin sloteh zawed.
and they went back with joy, and our father's prayer was their provision.

et ils s'en retournerent avec joie, et la priere de notre peére fut leur provision.
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kad d-yn aviin ne (h)wa b-shelyeh w-tav ethbalhad:
While our father was busy in his stillness and was well alone,

Tandis que notre pere s'occupait dans son calme et se tenait bien seul,
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gla leh marya metul gavra ra ya da- nad.

the Lord revealed to him about a shepherd who had died.

le Seigneur lui révéla ce qui concernait un berger qui était mort.
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. b-da-hlev w-peté armi b-la-gth aykh d-eth ayad:

He had put milk and morsels of bread into a bowl, as was his habit,

1l avait mis du lait et des morceaux de pain dans une écuelle, selon son habitude,
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w-ettahi eh men mekhalteh w-ap ettav ad.

and he wandered off from his meal and went some way away.

. et il s'était éloigné de son repas et avait fait quelque chemin.
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An evil reptile came upon it and went down into it,

Un reptile mauvais vint sur elle et descendit dedans,
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w-vah nsham mertéh wa-npaq ezal kad eth awqgad.

and breathed its venom into it, and came out and went off, aflame.

et y souffla son venin, puis sortit et s'en alla, enflammé.
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mehdha d-ekal ra ya menah bah eshtapad:

As soon as the shepherd ate from it, he was poisoned by it,

Des que le berger en eut manggé, il fut empoisonné par elle,
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w-ethles leh b-kéva qashya w-mith w-etta nad.

and he was gripped by a harsh pain, and died and departed.

. et une douleur cruelle le saisit, et il mourut et partit.
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b-d- itawhi (h)wa d-yn rahem mareh w-leh meshta bd:
Because his master loved him, and he was subject to him,
Parce que son maitre 'aimait, et qu'il lui était soumis,
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marn gla leh l-aviin elteh gdam d-neth arad.

our Lord revealed his case to our father before he was carried off.

notre Seigneur révéla son cas a notre pere avant qu'il fit emporté.
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d-la tahaya l-merda b- irha gam w-eth atad:

Without delay he rose and made ready to set out on the road,

Sans délai il se leva et se prépara a se mettre en route,
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w-methhashav (h)wa da-l-wath ra ya kat methwa ad.

thinking that he was now called to the shepherd.

. pensant qu'il était déja appelé aupres du berger.
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shtain geyr parsyé ra ya menéh hw mettav ad:

For the shepherd was sixty parasangs away from him,

Car le berger était a soixante parasanges de lui,
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